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PREFACE

The Yatirdjavaibhava, which is offered here in Sanskrit-test
with a rendering in English, sings the glory of Raminuja,
who 1is also called’ Yatiraja. The author of this piece is
Vatukaptirpa(-nambi) also known as Andhrapirpa. He was a
direct disciple of Raminuja. He devoted his life in serving
Ramanuja by preparing milk for his master. It is said that he
did not know any God other than Ramanuja’s feet. This spirit is

revealed in the following sloka:

AT TITAGTOIFT LI |
STFYOAE T qrarAgaiiatayg o

In 114 $lokas, the author gives a brief biographical account
of the great master. [t has no poetic charm to its credit. Its
vaine lies in the fact that, coming from the pen of the immediate
cisciple of Ramaauja, it deserves to be an authentic record,

It contains defective expressions such as #rya (59 ¢). The
following passages have wrong constructions and do not convery
the sense that could have been intended.

fafsauar sy Saaap €79
wigafasd Tgarsrad: « (112b)

Other mistakes have been corrected with suitable changes in
construction as in 15, 89 ¢, 99 ¢, 107 b etc.
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This edition Is based on the following materials ——

1, Printed text in the Grantha script published in 1914 in
the Guruparampara of the Ahobila Mutt.—marked A,

2. Palm-leaf MS. bearing No. 3075 belonging to the
Sri Venkateswara University Oriental Research Institute,
Tirupati. Grantha script, legible and complete—marked B,

3. Palm-leaf MS. No. 1311 belonging to the same Library
as above. Grantha script, legible and complete—marked C,

4. Palm-leaf MS. No. 1247 belonging to the Kendriya
Sanskrit Vidyapeetha, Tirupati. Grantha script, legible angd
complete—marked D.

My thanks are due to the authorities of the two libraries

referred to above. I thank Prof. M. R, Sampatkumaran for
evincing interest in popularising this work.

V. VARADACHARYA.
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st afas Saag
staggEguiaiaciaay

sgATgaa i aaiey |
qAA: TATZTFAYINT AZATITOTT F N
Salutations to you, Andhrapiirpa of respectable qualities,
devoted to serve the eminent sage, Ramanuja, by offering milk
to him.

staaga s favagasagmaa:

FemRmianear fagast: A0t ga: |

stfrasgy wgwzAfaaadl sz 2

el gerAfiacogesTsre W eIy 0 L |

1. The respectable Srisailapirna, who acquired ' from

Yzmunzcarya the purport of the two Vedantas, 3 who was of a
a steady mind in carrying out his (Yamunacarya’s) command, 4
and who was in search of suitable grooms for his younger sisters,
was (living) at the Tirumalai (Vepkatadri hills) for the progress
(prosperity) of the good, bringing water, flowers and other
offerings to God (Vignu) there.

AAFAL AYAFSAGA e et srfaaggfadt s |
FTFYRINAAR AAR AT RA T e aar A Al oRotgHETaYy 12 1

2. In the meanwhile, two (young men), Kamalanayana and
Kesavasomayajin, who were permanently settled in Mathura-
mangala and Bhitapuri,6 were of noble descent and were
learned in the Vedas and their auxiliaries,? came to him (Srisai-
lapirpa) with a view to marry them (his sisters).

Aoy giter aaf 5 Nfabra 5 & sgw |

s faazagarsagaraag symadteaEr 1 3 |

3. Sridailapirpa beheld them and felt happy to decide that
they were eligible grooms (for his sisters); and at their request,
he gave them, who bowed to him, the mantra, marking them
with the conch and discus.
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arAnlEAAYSt gereaarn Smaetagrs |

10 g =rgwrat susrAws: SAAfE T gRw g e
4 Kedavasomayajin received, with a delighted mind,
Bhamadevi, the elder (among the sisters) and Kamalanaya-

nabhatta the younger, Sridevi. Srisailaplirpa became delighted
with them.

FATAATAT TITAT QY & ar@ArEy 5T gaiEy |
11 st warersy aftrasy @7 faarsat gfad) agreang o
5. Then those two (grooms) went, with h’'s psrmission to
their place with their wives and, being of good conduct,
worshipped the Consort of Sri and were happy for long with

their beloved (wives), being devoted to the devotees of Him
(the Lord).

Fal AR UgSER ATy TN 12 |
WEITIRT ¥ T L JTETACHITURSTT | &
Treafagraaasdag argraTAFIREITE |
13 i Buarsasal daiaia: skafzariaadig 1e
6-7. Then in the Pingala yearl4 auspicious for the world, on
Suklapasicami of the Caitra month on Thursday having the const+1-
lation A7dra, and in Sithhalagna, there appeared (was born) in the
wife of Kc§avasomayajin a receptacle of lustre, which reptesented
a portion of Adisesr, for vindicating the tenets of the Vidaata
system and for expelling (destroying) the deluded systems 18
of thousht, both external and internal (to the Vedinta),

st quicaa sprgatarms Segregas vy |

TRIT TACRAIGUFOE & TAGRARE o . € o

8. I'ien Srigatlapl na came to Bn@iapuii and saw his mar-
valious (admuable) nepiuew. He gave bim, as a protective mea-
sure, the marks 16 of discus and conch and also the name of
Ramanuja, w

o N [ o
aatsfrgae 5 arsz: Ay awragatssgafan
NG FATSTETATITCIUT FHIT W FITIATSE 0 R |
9. [lo his son who grew up through his (Srisailapfirna’s)
gracious looks, the father performed the (first) birthday
celebration and tonsure and likewise initiation in learning
(Akscrgbly asa) inth. fifth year ~vhen the Sallva-guna is piominent.
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saTAIlaTg aqeaasT SR, AFTIFA, |

ﬁ?ﬁf@ﬂfﬁSﬂﬁ%ﬁ@%ﬁ!‘ R‘EE‘ Wﬂ?v&ﬂﬂﬂiﬁ@t it g2 i

10, With wupanayana (investiture with the sacred thread)
performed by his father and studying Vedas and their auxiliary
sciences, the respectable Raimanuja became possessed of fore-
-most splendour, his virtuous conduct being hailed by the great.

aaEg wrisag uitefts weaf qawm%rwratm HISSATH |

EE!“{JWHN’IEWTE&' arfagsarfast arraarTwTmyg 1yl

11. Then, having married a girl, he observed the duties of
a house-holder. He then went to the Advaita ascetic. Yadava-
prakaéa, at Kanci for getting trained in the Piurvapaksa (prima
Jacie view) (for his Siddhania).

~ o «© 99 o

aa: wErEIggR argla “ | @y yatrmeda |

arqre} oW & gArsigEeaT TATIFISERITasiaey I QR0

12. Then once when Yadavaprakaéa, who was at the head
(as teachor) and who was not ful'y conversant with the
passage 18 ¢ Sarvarm khalvidam ® gave the wrong meaning, Ramanuja
declared the correct sense and pninted out its imnlication,

segmedt @ g Fgaral fager orargeziiEe o

WITeT FISSAT GCE AEEAT 5T YA ayorAzEACE : N 3

13. The high-minded Yamunicirya, who was living at
Srirangam, heard the matter (literaliy, t'ie sense of the passage)
explained by Ramanuja, came tn Kzfizi 1nd bywed inwardly (in
all f2ith) to God (Varadaraja) and His consort

Aaed ReTIgATEd & UNIgS oeInd W/ oqreTd |
wifler rratgalueT oy SN gehrdr a0 92
14. He then beheld (in that shrine) Yadavaprakasa amidst
(surrounded by) his disciples and Ramanuja shining among
them, and imagined that it would bc appropriate, if Yadavapra-
kaga were to be the disciple of Ramanuja.

sEsTraeaAatT weeqr €veT aNRiT @ argan: |
ATed AZITAFEAT oo ANFTUS LA 75 4 2y
15, Yamunarya sought with devotion the help of God
(Varadarsja), the protector, shining with Mahadevi, praying for
the progress of the Srivaisnavas with the words, * Be pleased
with me,”
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gurfiasdfys TrzageeniagarT @ ATYATL: |
sfieERaT afgsan] TATINIGR TS TR N 95 )
16. Thinking that if he (Ramanuja) were to be engaged (by
himself) in talk, his studies would get affected, Yamunzcary,

returned to Srirangam with the band of his disciples withoy}f
talking to him and Ramanuja studied further on.

aRTTET g frmrEme s TE ey |
JTTATT ATTAATTANST EATATRTT TATEATTT 1| Q9 4
17. The son of the king of that region (Kafici) was seizeq
by an evil spirit and was incurable through all other mantrg
Hearing that he (the son) would be freed (from the evil spirj)
through the manira (uttered by) of Yadavaprekasa, he had hip
(Yadavaprakaga) brought to himself,

TEFATEIIAATIS & fawear fymre: afTanT i |
T WO ATT THRAT T T FE @I N ¢y
18. Seeing Yadavaprakasa with intimate  disciples,
the spirit laughed at him (Yadavaprakasa) and insulted him
much. Taking shelter under the respectable Ramanuja, it let of
the son of the king and became relieved itself ot 1ts serious sin,

aggaAcILgANET N ATIHT wAAaft @
S ~ e
Jarfid aguETETa AEEIRACTEA R AAYET o (%
19. Witnessing that very wordeiful occurrence, the king
showed h:s esteem (off.red a presentation) te Raaanuja who

offered, with absolute humility, the nrescnts given to him
by the king, to his preceptor, Yadavaprakada

wear @ wrfad arzarshy oy i gaTeATen: |

agify armAEUISSTIRFTATGATL AR TTRISH I R0 |

20. Then Yadavaprakasa went to Kafici and seemed pleased, as
it were, with Ramanuja, jealousy lurking within him. Witha
view to examine his (Rimanuja’s) mind, he indulged from that
time in discussing the sense of the passages of Vedantic import,

FATHIEERT GLeaTel qea@Iyag s wariag |

gmgSEn] aFesilE Torg avSergEEA Sy I

21. Once when he was offering the wrong sense for tht
word23 (Kepyasa), the tears of Ramanuja who was then applying
(smearing) o1l to his (preceptor’s) body, scorched his thigh
Seeing this at once, he looked at him excited.



OF ANDHRAPURNA 9

" fiﬁ&kg%aa’%m TE FEATATIFIET TATIGFEET |

Sfargaiegianty seasd Trargst ary TEexN=T I =R
22. When he ( preceptor) asked what it was, Ramanuja told
him the correct meaning of the passage (beginning with the
word) ‘Rapyasa’ and alsonarrated the episode of Jaimini.2¢ The
preceptor (then ) asked him not to study under him.

TIEATISIST TLFATE: GFNET TAIGHACTT: |

q AIENAARIAFITIAETINT €78 TAA: ga€d 1 =3 )
23. Then, having held consultations with his confidants and
tempting Ramanuja by some tricks, that evil-minded (teacher)
set out to kill him under the pretext of (undertaking) pilgrimage
for bathing in the Ganga.

MiArTaz gaeaargragegaesazTsaTyg |
A gd QST | goTiaral TIAIGATT STTFGAAIT | =2
24. While going through a forest, Govindabhatta, son of

his mother’s sister and his co-pupil, told Ramanuji of the evil
intention (of Yadavaprakaga) and himself followed them.

agTzNamaEes UM amIASstaraIIIaYan |-

AT ATAT T ATHATA ATAGeT T TACITH ) R 0

25. He (Ramanuja) who was then in the midst of a big
forest at night, thought (meditated upon), with a distressed
mind, of God (Varadaraja), the protector of the misaerable, the
refuge and shining with Mahadevi.

fROGET 1gIST TaqT TSR QATIT Qg g |

TEATTAY fa7ar & frear agapTgsaeaTrad | *s 1

26. Thereupon God (Varadaraja), who appeared (before him)
with His consort in the form of a hunter, said, * O Raminuja,
well, let us go to Kafici,”’and went in front with His beloved and,
after drinking the water given by him from a well, disappeared
there.

€Yr qWIAST @ YUIREImATaraqiTI |

flaigs @ avg fafasa cagsEiseatatafmatsgg o e
27. Beholding then at dawn Popyakotivimina28 very near
(bim), Ramanuja found out that the person who drank water

was God (Varadaraja) and felt much surprised.
Y—2



16 YATIRATA-YAIBMAYA

geegrgTIRIFanaasy a7 A v 7w Tm:

faed axgiwagedd amgad@aaTas 1 k¢ )

28. Observing Samdhyd in a clear (zood) tank nearby,
Remanuja worshipped the Goddess and God(Varadaraja) and felt

happy. He pleased Him every day by (bringing) the water
from the well which was acceptable to Him (received by Him).

AFATTATZIAFTZAY MIGTAT: TTFCIST: |
TAATHATIT | RIS IEFTATET TeATATATIITRETT | R 0

29. Govindabhatta, who came under the influence of the
Yadavaprakiada’s plot, went to his village from the banks of
Ganga with a linga28 in his hand and lived at Kalabasti,27 reflect-
ing upon the nature of that place,

FISSTIAAIET & ArASly argst igg 7300 «
AT AAET AFATART: RIS ARTIETS 20 )

30. That Yadavaprakada, who then returned to Kaficl, saw
Raminuja (there) and cime to know (heard) of the way in
which he arrived (there} H: called him (Ramaauj:) (with 2
view) to lead him astrsy and gave him instruction along with his
disciples.

fazgael g wqfagsd a¥a awdginfa g

At TeaganigFear TATIFTAIST TAaTq & 139 0

31. When a contrary meaning was given (by the preceptor)
for the Vedic passage,28 “ O good one, this was only existent »*,
Raminuji offered and taught the appropriate sense and then left
him (Yadavaprakasa)

ETFATAZT ATTTARLA TRTIHTEA Aforeggansih: | 2
T QU™ TXGIREATRIT gUeq F 1A 1 37N

32 Yamuracarya heard that the gem of marvellous lustre
called Ramanuja was discarded by the monkey Yadavaprakasa
and that he had become dear to the Lord of the Eiephant-hil130
and felt delighted,

uRgSrdagary |rsiy fred agigomafaXa |

WS AT & F AVITAT & TAVATERT FATT 3 1 33

33. He then ordered his pupil, Mahapiirpa, to bring Ramanuja
to him. He (Mah#plrpa) thereupon went to Kafici and
pleased bim (Ramanuja) with the Stoiraraina3l and (himself)
became happy.
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rargsraisir | argarst a@fag Tegdt afirag )

qreet AEQUIgA: HATHAATAS QG IR 0 38 1 32

34. Proceeding to Sriratgam along with Mahapiirpa to
worship Yamunzcarya, Ramanuja saw, on the Kaveri, gronp of
wise man,

gt iy grasat €Y wErquATy aen |

rargsTata Al arean sargAraigiegiasia 13

35. Rangesa 33 and other men beheld those two and, having
communicated (the news of Yamunacarya’s death and pointed
out) the closed fingers of Yamunicirya to Ramanuja and
Msahapurpa, became composed,

Fzaragy fFatafesdy garaarart aerfam |

ged faarearegaatfeata TargRtSaTEa FEagR 0 w|

36. Saying, ‘I shall expound the s#tras of Vyasa (Brahma-
sifiras), and give the name of his father (Paradara) and the name
of Sathari (Nammazhwar) to two persons appropriately,”
Ramanuja bowed at his lotus-feet.

2O gETTESq fae: Qi qareazagT ag |

fagrafaatcaardfiaeasd afasgeaatasaatag 1 s

37. In a moment, his (Yamunacarya’s) three fingers became
(straight) as before. All the people noticed it and said: ‘ This

person (Ramanuja) will surely become the leader for establishing
the (Vaisnava) Siddhanta™.

Eatsré»gazr T CFATARTNET FHraAf ?‘l‘i‘ qaEq |
AaifaFsasc wrfaq fh ara sasafadra geat 13

38. Without worshipping God (Rafiganatha at Srirafigam), he
returned to Kanci and bowed to God (Varadaraja) He remained
there rendering services to Him such as bringing water. One
day he reflected upon the course he should pursue.

ATTYY FIFIFATE AMATATNRNITH: TR |
wraretaiaand aarel qear s0mrgg TRa®iEF 0 =00

39. He requested (Tirukkacci) Nambi (Kanciptirna) who was
there, and who fixed the conduct (of people) according to the
castes and orders (in life) (with the words), ““ O Preceptor,
(guide me). Please find out from the Lord of the Elephant-hill
the (correctness of the) ideas that fill my mind and tell me.”’
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AT ot avwng ad ¥ Ay gufufacrrary: |

ATAZTR] ¥ EIATTRIS AleAT ASTIW TETE(E: 1ol

40, ¢ Myself with Sri is the highest reality. Difference
(between the self and Myself) is the doctrine acceptable to Me,
Self-surrender is the infallible means (for moksa). Remem-
brance (of Me) during the last moments (of one’s life) is not
necessary, Release from bondage (is certain) at the end of life

(to those who have taken to prapatti). Mahaplirna is the respecta-
ble Acarya.”’

geaefazs sxvafze wargsats @ Sra Qe |
TEETTECE TEETATH qearfiy ATITATIIATAT 19

41. Then thatPurpa (Kaficiplirna) who conveyed the secret
doctrines, told Ramanuja the sixfold doctrine as instiucted by
Varadaraja and therefore, his name become respectable to
Ramanuja,

Trargstraiste gt wifgera o @ singusaswryg |
wWrfndieTigId azwTd favY Tgasgd aq 9’ )

42, While proceeding (thereafter) to Sriraigam. Ramanuja
worshipped at Madurantaka the Lord with Sri, Bhimi, Nila
and others, and also Sri Rama, the protector of the lake (there).

~ - ~ ¢

HATLTARYT ATTAF (ST AFTYMYLNGT qe |

- o~ o °
FEIAR KMOTeT THETMGITATH o JUOTYO: - ¥
) 4}3. Luckily behlding Mahaptrna, who arrived thete at the

bidding of his co-pupils, Ramaauja felt joyous and bowed at his
%otl;s-feet. He (Mahaptrna) too had his eyes filled with tears (of
joy).

grermiasiceaiacatad) sagogaes |

ST qeqTH T o eqrer qALIIOUEE F A 0 o9

44, Delwghted on enquiring each other’s commission, he
(Ramanuja) attained Mahaptrna as his Gury in the vicinity of

that Lord (S:i Rama), treating that place having the shade of
the Vakula tree as the Supreme Place (Parama Pada).

@ UGTRIFATUIAN Arieagay meatad | 38
© [ ﬁ
qEgiaT AATIELT AT, ARG ZETUT qEH - 2l

45, At that place, he (Mahaprna) gave to Rama&nujacirya
the marks with conch and discus, the sectarian mark, the method
of worship, the Maniras38 together with their meaning, the great
Manira3T and also other Mantras. 38
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qrEEEITa AR Ay HISSATANTEY YRR |

WFLIATET qUE qOFY UATGSTA TS IYT ) 8 N

46. Thereafter, the preceptor went to Kaiici along with his
disciple from from that holy place possessed of such glory,
bowed to God (Varadaraja) realising His name (the Giver of
Boons) to be meaningful, and reached the residence of
Ramaianuja.

Iqiizmea faazerrrarmerragdeialy gz |

TrATIATNN TF AFIAIT I AATNCTIAT I 88

47. He (Mabapiirpa), who was (then) much pleased, taught
him (Ramanuja) the three thousand hymns39 (of the Azhvars) and
the meaning of Swiras of Vyasa (Brahmasgtras). Ramanuja too

worshipped the preceptor and his wife daily by leading a
desirable (worthy) way of life.

Farfy w190 ad@ FITTLAEGN gl agE |
Lo} o e ® >
Feqer A RUAFRIATHT FSIT €A & ‘QEE‘T‘T qor: h8< il
48. Then once, when Ramanuja had gone to Bhitapuri
(Sriperumbddir) on some work, Mahapirpa got angry with his
wife who became enraged at the demeaning words uttered by his
(Ramanuja’s) wife insulting her.

qUENEETId WA T a9 & & [AUTT FL: |

Trargsa] gewlego: sakfast aggd fader o2

49. Mahapiirpa then went (awty) to Sifrangam with his wife,
Ramanuja hzard of that incident and became very angry.

Actuated (filled) by his devotion to the preceptor, he took bhis
wife to her mother’s abode.

qeddf qftersy & ftqUen NFaTs ainger awag |
gatas sfigaara 33 @ Tarsiy aen afacrsam aye
50 He, who b.came free from pa sion (attachment),
abandoned his wife and bowed to G>d (Varadaraja) and got from
Him the fourth order (Samnyasa) in life. That Lord too gave
him the name, ¢ Yatiraja’.

gafearged afg@iTNawragsar agTeasar |

O TTCTTARTN TATIF0Q afqeaatsa: 1 g i

51. Then Ramanuja, the chief among the ascetics, held the
triple staff, had the tuft, sacred thread and saffron-robe and
muttered the best Mantra (Mzlamanira), He became well-known
(shone) as the practiser of the conduct of (enjoined for) (his)
caste and order (in life),
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AR iararEArgaTgEaTa aarfaarEg |
RS TAIGAGTA LA TFARTFTETTZISTA 1 4R |

52. There at (Kafici) itself, Kirattazhvan, Vatsyanatha and
Vadhulanatha 3% came (as disciples) to him. The eminent
ascetic, Ramanuja, gave them the marks with conch and discus
and the Mantra.

FASTITTZTAIF I AT R IATT: |

Mfgrzani afavafaar g @ strafagdiom 193

53. Then, Yadavaprakasa, who became purified by the
gracious looks of Yamunacirya, became the disciple of Yatiraja
with the name of ‘ Govindayogin’. He composed a work on
the duties of ascetics 40

SRFTARITCG Fgriag wArT 1At q0g qOwT |
AT TATITETHE HCFAACTAT KT 0 92

54. Srirafigairya went then to Kaifici and bowed to God
(Varadaraja). He set out to proceed to Sriraigam, taking the
eminent ascetic, Ramanuja, with him.

qAEH FIAG@ATEFGA Freaifacraast:
* ° ¢ ~
s&l & qear AgUFane sRFaarafaffagea 1uyl
55. Then Yatiraja who set out with the intimate disciples
headed by Kiirattazhvan and other pupils, worshipped the Lord

of Sri at Madhurantakam and reached Srirangam with the
intention of serving the respectable persons (there).

qeggETa cETafan gAY arergEeidar |

fard qoregra & Tgarel swrTAate IS I ws i

56. Welcomed and respected by Maladhisa and others at
the command of God (Ranganitha), the eminent ascetic worship-

ped Sri and then God (Ranganitha) and discharged the respon-
sibility of carrying out the holy work (there in that shrine).

fagfageaifg s « a3 agrquszsrassay |
qEAT @ AYTTEATIF QAT TEZATTTITEY 1| 99 |

57. Considering that Lordship over the two worlds of the
Lord43 and all other things as acquired by him through the gra-
cious looks of Mahaptrpa, he (Ramanuja) served the pair of his
(preceptor’s) lotus-like feet and remained (doing his duties)
wnder his authority.
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aa AFTgUIAfASTATeIET MEgTgATIAY |
~ . ~
weorrelasg@imauiiaat arara arsfagagads o uel
58. Then, at the command of his preceptor, Mahapirpa, he
bowed at the feet of Gogsthipirpa.44 He learnt from him (the
latter) the meaning of the Mantra4S and the best (prominent)
$loka 48, Then he taught them to many people.

gaTa Quishy agraca: daraaes afqaraaag |

agzld FzMAElEl g wTrTT SEHuEid ag o W

59. Then Gosthiptrpa, who understood his (Raminuja’s)
mind, thought highly of the eminent ascetic (Ramanuja), He
was pleased to note that this was his (Ramaianuja’s) system of
thought (which he could preach) and cast his gracious looks on
it (which became known) as the system of Laksmana (Ramanuja).

AqEd THATIAETHEY q& ATTAAZFZATT |

gasl IFUAAALNG wiaigiany « aznifz¥a 1 go 0

60. Then the emincnt sage, Rarianuja, bowed to his
precepior, Muha ipa, who ordered him then to lcarn specific
doctrines from Rafigeda.49

o asoIaEHaTsy azefart gwtaaseayg |

wArEd =LA gFy A Ui gRTT QU 1Ry

61. He studi d from him (Rufige$.) the last composition,
(Tiruvaymozhi) of Sathakopa (Nammazhiyar) and the composition
of the eminent poel representing its essence and the two
Stotras 81" 1ogether with their specific meaning, and came back
to Maha frna.

gafagsa: sagdadmr mmaumstaTegian |
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62, Commanded again by his preceptor, Yatitaja of great
intelligence acquired from the great Maladharécarya52 the

scr.se of the composition of Sathakopa and the thousand stauzas
of Parakala (Tirumangai Azhvar).

qafaeisaiscgiwar wagigegsay sfawa ad1gator |
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‘63- On occasions (of learning them from Maladhara),
Yatiraja declared that the sense of the kind (which he then
suggested) could be appropriate (for some of the passages).
Maladhara, who listened to this, told both (Mabhapiirna and

Gosthipurpa) Piirgas of this. Yatiraja was applauded (for this)
by them and also by him (Malgdhara).
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64 Thus Yatiraja studisd, under the group of preceptors,
the Vedanta as having specific esoteric meaning, He lived at

Srirangam happily with his disciples headed by Kiraftazhvan
and Nadadar Azhvan.

AaETraTaafazal qETATIFIEE I |
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65. Then Pranatartihara of the Atreya family came (as a

disciple) to the lotus-feet of Yatiraja and introduced to bim
Pillan, the son of Srisailaptrpa and of his father’s sister.

ATATAITIATATA RAATANST(Aq qeFAH |
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66. He further informed Yatiraja of his (Srig silanlirna’s)
son’s good conduct right from his birth, dcvotion to Yatiraja

and the desire to serve him (Yatiraja), and told him also of the
message of Sridailaptirpa, ‘ Worship the Lord of Venkatadri.”

& dtgq T8 @ agg @A @zl qoarfags |
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67. He (Yatiraja) beheld that boy (Pillan). That very
time, he offered to Pranpatartihara all the Mantras together with

their meaning. He (Pranatartihara) too became from that time
the custodian of his (Yatiraja’s) auspicious and charming body.

qa: szifafgrgFahmat grear gAiEEATTITE: |
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68. Then, at one time, knowing the food (bhiksa which an
ascetic should receive from others) was mixed up with poison,
Yatiraja fasted for three days. On hearing this, the two
eminent preceptors (Gosthiparga and  Mahapirpa) reached
drirangam quickly from Goghtipura.

seaEd & wud adwt caggartagaarfaey |
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69. Those two preceptors asked Yatiraja who welcomed
and bowed to them to accept daily the food certified (purified)
by Pranpatartibara who had great concern (took care of) his
body. He (Yatiraja) too did accordingly.
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70. The persons, sent by him (Yatiraja) for training the
mind of Govindabhatta, returned to him and reported thus:

“ Govindabhatta has thrust way the linga and has become the
bee at the lotus-feet of SrifailapUrpa. ™

FrEEFTIM TAM AT FART T QAN
aied F MatEgfa T @ areedagedyy surfme ney
71  Yatirija then composed the Veddrthasarigraka, and
the Vedantasara, Vedantadipa, and S'ribhdsya for the Veddnta-

(Brahma-) satras and a gioss on the Gitd and taught them te
Varsyesa and others.

s rscaTrrarat asgragArT aqr Ay |
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72. By composing a genuine commentary for the sitras of
Vyasa with (through conveying) unsublated meanings for the

Vedas (lit. those which have imperishable expressions), Yatirija
carried out quickly the first wish of Yamunacarya.

a7 sgriarag garfawsfrgararaly gregaray o
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73. Then, onc: on the (day of the) Uttaraphalguni asterism in
the Phalguna month, Yatiraja sought joyously the protection of
(announced his self-surrender to) Goddess Rarnganiyika and
God (Ranganitha), who had been bathed in the sacred
waters, and composed (uttered) the Gadyairaya 54

arerrigiasasafagr sy e ofigi oTdeT AYHT: |
¢ e
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74 Yatirdja taoght through his composition called ¢ WNitya®
the service (to God) to be undertaken till the end of one’slife by
one who has understood Reality through study of (his) Bhdsya
and other texts, and has surrendered himself to the Lord of $ri
by reciting the Gadyas (composed by him) and leads the life of &
prapanna,

aaes Fadaghaddia: wissan: qar Igzieedd |

° o~ LN o °
AFAT AHEZEATATTAT TSI qoraqY & ad 1Sy I
75. Then Yatiraja reached the promineat Venkata hill with

devotion through Kaficl along with many disciples. Respected
(or honoured) there, he bowed to Srifailaptirna.

Y—3
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76. Receiving his (Srig1ilanirna’s) eracious lonks, Yatiraja
surrendered himself to Gnd (Srinivasi) and lived there for one

year and studied, from that eminent Srigailapiirpa, the Rama-
Yana with (its) various significant meanings.

qmiro Y Frafy ATTHY TATAUEFT Ao !
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77. The two sons of Sridailapiirpa sought (became disciples
of) Yatiraja at the command of their father and acquired (from
him) all the matters (to be learnt). Srifailaplirpa gave him
(Yatiraia) his younger son (to become) the worthy recipient of his
(Yatiraja’s) esteem.

figafaet & 5 &7 39 Miregag manfad =79
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78 Receiving him who was called Pillan and who was offer-
ed by him (3ri§1ilapi-n1), and Govindabhatta for whom he had

(Yatirija) made a request, Yatiraja felt satisfied and reached
Srirafigam through Kan-1.

Miaegasd @ Frwier ofy alvarchnd @ 9%
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79. Findine G>rvindabhatta to be free from attachment (to
the world). he (Yatiraja) made him an ascetic with the name

*Embar’. Through the grace of G d (Raficanitha), a son was
bern to Karattazhvan and he was the good Bhatta.

TEITH A F QUINIET F7AT Y a7 AZETHIA |
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80. Yatiraja gave the name Pa z§ rabhaita to th.t child.
Celebrating (lending support to) the Bhasya written by him
(Paragarabhatt:) on the (Vignu) Sahasrangma. he (Y .tiraja) carried
out the second wish of Yamunicarya.

swarfagratsiagiaral Feragsger aoraeag |
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81. Once when Yatiraja in the magha was reflecting upon the
meaning of a divine composition (the work of an Azhvar).55 the
son of Srisatlaplrga (i ., Pil'an) saw him and said that the mat-

ter cont:mplated upon (by Yatiraja) was a particular one (thus
fdentifving it),
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82 On hearing the matter (meaning) said by him (Pillan) te
be that thought of by himself, Yatirdja became much astonished,

Considering that he (Pilian) knew it thus by being a descendant

&f Nathamun:56, he (Yatiraja) embraced him, calling him as (his)
spiritual son.

TTATIATTET TAPACIT STACHTCAET 7 TrgHiar |
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83. He who became reputed as the spiritual son and sandals
of Ramanuja, the lord of ascetics, commenied upon the well-
knowa last composition of Sathart (i.e , Tiruvgymozhi).

fgrafaed FEHaUTT FAOT g d AcHFAIZATHY |
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84. Yatiraja made (Pillan) get the name Kurukesvara®T and
celebrating (lending support to) the compsttion of “six thou-

s.nd 58 made by him as the commentary (on Tiruvdymozhi)
carried out the third wish of Yamungcary..

TARIATE TS TATATTHAT AIAHTAT ATET: |
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83. Then there conmenced at Sriraigam a debate between
Yatirdja and Yajfiamiri for eightzen days stipulating that be
wlio was vanquisited should accept the philosophical system of
th : victor.

o gElal aRRfPaeTd ATATATENITRITE aq |
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86. Looked at graciously by God (Varadaraja) in a dream,
Yatiraja vanquished Yajiamarti, an upholder of the mgya@ doe-
trine (1 e. Advaite) and made bim have the name of Varada and
his own name also.89 That pupil too became delighted at this,

FA7 adtmes (gl a9y fosatideas av aT |
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87. Then Yatiraja went to various places with many disci-
ples for winning over the people (living in the regions) in all
directions. Vanquishing (the exponents of) all other systems,
he reached Sarasvatipitha.
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88. Goddess Saraswati took the Bhdsya composed by him,
placed it on her head and saying, ‘““You are the author of an excel-
lent commentary (which should be called) the §'77 Bhagya,” gave
him the Bhdgya and also an idol of Hayagriva (God as worship.
ped by her).

g gIAaaiy quEr FEwd @ awg = ey
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89. Receiving Hayagriva after prostration, and offering
worship daily to Him and (the ido) of) Varadarija whom he
obtained from his family, he defeated (the followers of) other
systems and again reached (on his return journey) Venkatadri.

aEFagaagER: Affaaratro qag qwe:
gt [ ofad AR aceegd are gdrgIASHRT o 20

90. When the Saivas indulged in a dispute maintaining that
Srinivasa whose emblems of conch and discus had been taken by
a devotee,80 was only Siva and none else, Yatiraja declared the
truth about Him (identified Him),

fafires @dssaw ageR g w fafireg agream
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91. As the result of an agreement, all the people placed
inside the temple the conch, discus and trident and closed the
door. Opening it, early in the morning, they looked all together
(or eagerly) (into the shrine).

TEFAT fAge Fagugas SeAHTd 3 aftes an
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92. The Saivas, who beheld Srinivasa holding the conch and
discus after having broken the trident, were made by Riminuja
to run away (from there) quickly, Srisailap@rna too felt very
much pleased.

Far gdrat Jedifraeas scganny auwiaes: |
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93. Receiving the grace of the preceptor (Srifaila-
pirpa), Yatiraja came then to Srirafigam with all his disciples
and became the leading exponent on the tenets of Vedanta, the
followers jo OThEL Ws&ems feeling envioys pfiBim.
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94. Then, wrongly advised, the Cola Kingb2 compelled
good men to write on a leaf, ‘“ There 1s nothing greater than

Siva’’, and called Yatiraja (to come to him) through spies:
and this became known to his disciples.

®IAgeRITiarezedt arreagTauigAeg ax |
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95. Kirattazhvan, wearing the saffron robes and holding
the triple staff, went there (to the court of the Cola King) with
Mahapirpa. Yatiraja went in the western direction in white
robes aloag with Vatsyeéa and others.

qa wfaq fwa faengE: soragvefy anfid o
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96. Somewhere there, Yatirzja took again, in accordance
with the $astraic rules, the saffron robes, staffand other things
which were offered to him by those who were (became) his
disciples and devoted himself to regular worship (of God).

qAAL I Fow sy BfElgwicars "arfsrares |

faferstar st Saant agr swa: ssdwasr 1)

97. A certain King 63 and some eminent Brahmins resorted
there to Yatiraja (as his disciples). The Jains there had their
bodies bruised 84 (through persecution). The great glory of
Yatiraja was made widely known.

ATLAW: ETFAA FANR sFTAII AT e |
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98, Narayana appeared in the dream of Yatirija and said to
him: ‘I am here in the Yadava hill beneath the ground.
Install me and take the white mud.”

aar adiw: WEAT 9Ty weATULASTITE g |
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99. Thereupon, Yatiraja, who became highly delighted,
bathed in the Kalyapatirtha and, remaining pure, made the
installation of Nazrayapa in the good hall (vimadna), after
verifying their characteristics,



22 YATIAAJA-VAIBHAVA

@at g f{rerga: age gewry crafaafasd ag

oS o e, >
witgey fgglagyigzed dorgass afoaaisg o0
100 Along with the disciples, he took the white mud and
wore it. Then he searched for the idol of Ramapriya, which
was in the house of the diughter of the King of D.1h185 and
(having gone there,) said to it (that idol), **O Surhpatkumara
(Precious child), come to me.”’

amad wafgd @ dvar e @ ;TgagET S
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101. Taking Ramapriya who came to h'm (from there) and
makirg (ca hing) Him (by the name of) Na-ayans and worshipping
(Him) through (i.e, by making Him the processional idol of
Narayaga,) festivals and other ways, he (Yatiraja) became
delightrd. The daughter of the King of Delhi came to Him and
disappered there (i.e., within H:m).

quiggtsaraTz i gear azr fguad adm
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102 Hearing the loss of vision for Mahapiirna and
Kurattazhvan, Yariraja became much afflicted with grief, He
felt happy on hearing that Kurattazhvin became quickly frecd
from his ailment and that the King of the Cola countrv met with
an unhappy death.

T werromretazit goad aw arrTered
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103, The holy tank became K.hva@p . Tuer prouin nt
town acquired the name, * Na.avani.” The Lord of S 1 hecame
Sampatkumara. That place became then the place of viciorv
for Yatiraja Morecover, the holy Yatirgj: gave his image (1dol)
to be worshipped for the well being of the people who had
resorted to his feet. Therefore Yadavagiri obtained the nusme,
¢ Yatigiri.’
qEAT FITFATE TZATHRASTYHATUAA o
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104. Having bowed to S mpatkumara who was Narayapa
with Laksmi of Yadugiri, Yatiraja commanded his disciples to
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remain there (itself) and went, with a few good disciples, to
drirangam. He bowed (there) to God (Rangangtha) with tear-
filled eyes and felt much happy. The people there (at Sriradigam)
then told him that the festival in which the compositions of
Nammazhvar (are recited) remained obstructed (was prevented
from being held).

ast AT gt safe oy dafqgren &
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105. There the holy Yatirgja installed an idol of
Nammazhvar ard conducted, with that idol, the Adhyayana
festival 87 for God (Ranganatha) for twenty days. Later, he
combined, with that composition, the compositions of the
Azhvars and also that composition which dealt with himself 68

and had them recited before God (Rsuiganitha). He then
performed the installation of other Azhvars and Andal.

agesrmywaianfeayg amgitmziatast
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_ 106, L’kewise, he installed the idols of those Azhvirsand
Andal in the holy places of great glory and also had the
Adhyayana festival conducted everywhere. The great Ramanuji-
carya offered plentiful ghee, rice mixed with ghee, mi'k and
jageery for the delight of the Lord of Vrsabhagiri (Tirumati-
ruficolai or Azhakar hills near Madurai) and was much honoured
by the gracious loc ks of Andal,68
A AWizeges cgfe Aaas@gzideg aa
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107  Yat raja installed, in the slopes of Venkatadri,70 the
idol of Govindaraja which was taken there secretly from its place
(Cirakuta or or Cidarhbaram) and also the idols of worship for
the group of Acaryas hike Nammazhvar. Then he went to
Srirangam with the host of his disciples and made those who
belonged to other creeds (or systems of thought) take to himself

(as tueir guru). He classified some of his disciples in some order
and became much happy, by being free from anxiety.
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198. The great Riamanujicirya, the chief among the
ascetics and Acdryas, made some (seventyfour) persons as the
heads of religious seats known as seventyfour chief persons. 71
Even among them, he made four persons as the chief persons for
the chair ot S'ribhdsya 72 and his spiritual son (Pillin), among
them, as the foremost chief for both the Veadntas,

S asrgfasfafisrfr qur aRmearg-
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109. Yatiraja, of marvellous splendour, bad with him
seventy‘our chiefs of religious heads, seven hundred ascetics and
many others numbering twelve thcusand exclusively devoted to
God. Beholding the elders like Kirattazhvad, his own younger
brother (Embar) and his spiritual son regarded as his own
gon, who were (all) his ardent disciples, he was much delighted.

T ICaRA (A izAgatcaRraticana:
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110. That chlef of ascetics who had a host of disciples who
were governed by §asiras and codes of good conduct, and well
known for their good behaviour, was proffered a request by
some (among them). And (hence) Yitirija embraced three
idols (of his) and ordered that they should be installed at
Sriraigam, Sriperumbi@dur and Yadugiri (Melkote), giving
them (idols) to them. May he, who is protecting thes entire
world. protect me with his glances.

qaareaclaaTaynaaafy arasdiTaes
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111. ‘“Since you have driven me away from every place
and have deprived me of a residence, I shall disturb your system
when the time arrives (for it). This I swear*’—on hearing this
utterance of Kali, the lord of ascetics sought refuge with
(repaired to) the Foremost Lord, the Spouse of Sri, and said to
Him, ‘ May my system remain victorious without any impedi-
ment.”” May he (Yatirgja) protect me with his (gracious)
glances,

srrsgrngardazrfaangroimdigia-
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112, May tielord of asceties remain victorious, a store-house
of glory acqulred through (the grace of) Yamunirya, and
Maha@piirpa, Gosthipl na, Srisailapiirpa, Ranga (Tiruvarasngap-
perumal Araiyar) and Miladhira who were great through his
(Yamuna’s) grace—he (Yatiraja) who gave to his spiritual son
{(the idols of) Varada, worshipped (by his ancestors) from ancient
times and Hayagriva got by him from the goddess of learning
and who became the ornament of the three worlds,

HiFRIEAIgT Afaiagaaar afagisaratgra
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113. May he, theillustriouns lord of ascetics, who assigned
some work to some of his close disciples as restricted to each
one of them, and to me the servant, most undeserving, and
restricted to him alone, the work of (prepiring) milk (for him),
who made me the servant of the servants bent before his feet,
as his ardent devotee, as if I was the source of his welfare—may
he be protecting me for ever,

SIS TP ETSRavIaiawiat giacranEg, |
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114. Those who study this Xatirdjavaibhava which shines
embellished by the Lord of Sri and preceptors and removes the
defects (or evils) of Kaliyuga are really the rulers of the two
worlds of glory (Nityavibhiiti and Lildvibhats of the Lord).
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NOTES by the Editor :

1. Stapza l: The second line reads Name Vagukapirpaya
in A,

2. B C.D. have the following sloka before the first:
Tasmai Ramdnujaryaya paramayogine
Yap Srutismrtisitrapndm antarjoaram a$isamat

¢ Salutations to the great yogin, Ramanujicirya, who removed
the internal contradictions (incompatibility which islheld by some
to exist) between the Vedic passages, Smriis and Veddnta-siitras.”
This stanza is found as the fourth in the introductory verses in the
S'rutaprakasika of Sudar§anastiri. Itis not clear how it could find
room in this work written by a direct disciple of R&mainuja, if
it was composed by Sudaréanastri. It must have been prefixed
to this work by a later writer in honour of Rimanuja.

3. The word ¢Vedanta’ mears the concluding portions
of the Veda. [t refers to the Upanigads, 1t is used to denote the
system of thought (darsana) that 1s based on the Upanisads.
The Vaigpava religion derives us support from the Upanigads
and the Nalgyiradivyaprabandham, the Tamil compositions of
the divine saints, the Azhvirs. The latter is treated as Vedanta
in Tamil. Thus arose the concept of two Veddnias, that is,
Ubhaya-vedanta, in Vaisnavism,

4., The command refers to the bidding of Yamunzcarya
that Srisailapirna should devote his time to serving the Lord at
Tirumalai.

5. Mahyalamangala C. D. (Stanza 2)

6. Madhuramanigala and Bhiitapuri (now known as
Sriperumbudir) lie between Madras and Kaficipuram.

7. The auxiliaries are six under the names of Ssiksa,
phonetics ; oydkarapa, grammar; chandas, prosody; nirukia,
etymological science ; jyotigsa, astronomy ; and kalpa. manual of
rituals and ceremonials,

8. samudiksya A (Stanza 3)

9. The marks referred to here are those which a preceptor
makes on the shoulders of his disciple with small heated
emblems of conch and discus made of metals like copper and
siiver. The mantras are the Milamantra, Dvaya and Caramasioka.
The giving of the marks and the teaching of the mantras form
part of the initiatory rite called Paficasamskdra, the other three
being pundra (wearing the vertical tilaka on the forehead), yage
(the method of worship) and dasyandma (the bestowal of a pame
on the disciple by his preceptor),

10. canuyatam A (Stanza 3)
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11. muditdvabhiitam A

12. Pipgalabde A, B

13. devyap B

14. Tbis Pidgala year corresponds to 1017 A.D.

15. The systems of thought are of two kinds, namely,
dtika and ngstika. The former denounces the authority of the
Vedas and the latter upholds it. To the former belong the
system of Carvaka, Bauddha and J+«ina The Nyaya, Vaif sika,
Sankhya, Yoga, Pirvamimarhsa and Vedanta systems come under
the second group. Here it is said that both the former, called
*bahya’ (outside the Vedic fold) and the latter called *antara’,
(included within the @stika group) are deluded. What is meant
here is that all these mislead people. Some schools of Vedania
such as Sankara’s, Bhaskara’s and others are also defective.

16. It is said here that Srifailaplirna gave the child the
markings with discus and conch for protecting the child. This
is a reference to the custom of putting a string or necklace
around the waist or neck of the child having small emblems of
conch and discus. This 1s intended to avoid the evil eye and
effects of evil spirits. Srisailapiirna would not have branded
the shoulders of the eleven-day old child with the heated

emblems of conch and discus.

17. Stanza 10: samabhyasan is a participle form of the root
‘as® of the 1 conjugation with the prepositions ‘sem’ and
‘abh’.

18. Chandogya Upanisad (3. 14. 1).

19. Stapnza 13: ‘ca® for ‘w* B

20. Stanza 18: °sthitva® for * smitvd ® A

21. Stanza 20: ‘tadd ca’ for *ladddi’ B

22. Stanza 20: From this, 1t seems that the king of that
region was ruling from a place near Kasici which was not his
city.

23. Chandogya Upanisad (1. 6. 6-7).

24. It is not clear what this upakhydna (story) is,

25 This is the vimana (or tower) above the sanstum sanctorum
of $i1 Varadaraja at Kaneci.

26. This is the symbol in the shape of the phallus made of
stone and worshipped in temples of Siva.

27. N:me of a pilgrim centre, sacred for the Saivites. It
is near Tirupati,

28. Chandogya Upanigad (6, 2. 1).

28, ‘ Ramawujdryo’ for * Ramdnujdkhyo’ A
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30. The shrine of God as Varadarija at Kaficl is known as
Karigiri, being situated on a highly elevated foundation, which
was originally a hillock worshipped by elephants (kari). The
Deity there is hence called the Lord of Kari (elephants).

31. This is a devotional lyric composed by Y&municarya.

32 The river, Kaveri, takes its rise in mountains
abounding in dense forests, among which is a hill called Kavera
(according to some, named after a sage) and hence it is called
the daughter (kanya) of Kavera,

33, Rangesa was also known as Vararangan3yaka and
Tiruvaraigapperumal Araiyar. He was the son and pupil of
Yamunicarya.

34. ¢ tadudiksya’ for °©iadaveksya’ A

35. Three variant readings in stanza45: ‘maniraydga’ for
¢ pupdraydgarm’ (A), ¢ also mantrayagam’ (B,C,D) ; ‘ mantram’ for
for *mantran’ (B, C, D).

36. The mantras referred to here arethe Mulamantra, Dvaya
and Caramasloka.

37. This Mulamantra is also called as Agtdksara-mantra.

38, Other mantras are Sadaksara, Dvdda$aksara and others.

39. This refers to the three thousand stanzas composed by
all the Azhvirs except Nammaizhvar.

39. (Stanza <2 The number of the Note should be 40,
but it may bs taken as 394, as Note 39 is with reference to
Stanza 47). ‘Kuradhipa’ mecans ©the chief of Kira,” which is
the name of a village near Kadci. Kiirattazhvar is referred to
here by thisname. His name is Srivatsankamisra. ° Vatsyanatha®
means ‘the chief of the Vawsas®, those who belong to
S'rivatsagotra. 1t refers here to Varadavigpumisra. He hailed
from a village called Nadadur, and so he became known as
Nadadorazhvian, He was the son of Ramanuja®s sister.
‘Vadhilanatha’ means ¢ the chief of Vadhulas?, those whose
gotra is Vadhula. His name wxs Dagaratni and he was reputed
as Mudaliyapdan. He was the son of another sister of Ramanuja.
Kuradhipa and Vatsyanatha were called as Azhvar of Kuram and
Nadadur respectively. The epithet ¢ Azhvar’ had then become
a honorific conveying respect and devotion,

40. This work is known as Yatidharmasamuccaya,
41. Stanza 54: S$riraiigdrya was also known as Vararanga.

_42. ‘ Malyamukhaip® means ‘ by those headed by Malya °.
This refers to Tirumalaiyapdan or Maladhisa, one of the
disciples of Yamunacarya.

43. The two worlds refer to Lzldvibhiiti and Nityavibhiti.
The former pertains to this world and the latter to Vaikuptha.
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The word ¢ ibhiti ° means ° prosperity’. The former realm is
intended for the display of God’s sports. The latter is eternal
and stands for Vaikuntha, the permanent heaven of Visnu which
His devotees reach after leaving this world. It is a prosperous
region as it provides both God and the selves with supreme bliss.

44. Gosthiplirpa is also known as Tirukkottiyir Nambi,
He was one of the disciples of Yamunicarya. Tirukkottiylir is
the name of a holy place in the Madurai District of Tamil Nadu.
The honorific *Purpa’ means ©filled, evidently with the
desirable attainments?, ¢ perfect®. The word ‘nambi’, which
Is its Tamil equivalent, 1s used as a honorific after names, such
as Mshapurpa, Srigailaplrna and others,

45. Here * Manira’ must mean the Milamantra.

46 The prominent $loka is the Caramasloka which is
Bhagavadgita (XVIIL. 66) This declares prapatti as the means
for obtaining moksa, This has the last say on this subject and
hence it is known as the carama, the last, final. Therefore it is
called as prominent or the best (vara).

47 Sianza 60: °©iamddidesa’ for ‘tadadidesa’ A, B, D,
{No Note 49 here.)

48 Stanza 61: ©tatassataren’ for tacchatdren’, A, B.
Nammazhvar is known as Sathiri, an enemy of the rogues, It
is also said that he controlled a demon called Satha soon after
his birsh. The final composition of this Azhvir is known as
Tiruvaymozhi The other three works of his are Tiruvirutiam,
Tirurzsiriyam and Periya Tiruvantads.

49. Stanza 61: *Sukavi® refers to Madburakavi who
became the disciplz of Nammazhvar. He composed ten stanzas
in  Tamil in honour of his preceptor It is called
Kanpinunsiruttambu

50. There is no Nnte of this number

51 The two stoiras are Catussloks and Stotraraina of
Yamuracarya which glorify Sri and Visnu respectively.

52. Mal!adharacarya is Tirumalaiyandan,

53. Stanza 70: C omits this.

54. The Gadyatraya comprises three pieces: Prthugadya also
called S'arapdgatigadya, S'riragagadya and Vaikupthagudya

55. The compositions of the Azhviars are held to be holy
and so are called Divya (divine) prabandha (composition)

56. Pillan was the son of Srifailapi-na who was the
grardson and disciple of Yamundcarya. Thus he belonged to
the family of Nathamuni. It was Nithamuni who took the
initiative to codify the compositions of the Azhvars. Pillan is
stated here to have displayed his deep insight ioto the conients
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of these compositions mainly by belng a descendant of
Nithamuni.

57. °“Kurukeévara ® means the chief of Kuruka, a name of
Xzhvar Tirunagari, the place where Nammazhvir was born.
Ramanuja gave the name, ‘Kurukesa’, to Pillan for his abiding
interest and faith in the composition of Nammazhvar,

58. The commentary is called °6000°, ¢ Arayirappadi’.
It contains 6000 granthas, each grantha standing for a group of
thirtytwo syllables.

59, 8ri Varadarija is also known as Arulalapperumal.
Ramianuja was called Emberumanar. Yajiamirti was given the
name, Arulilapperumal Emberuminar,

60, The devotee referred to here was Topdamén
Cakravarti, the ruling king of the region of Tirumalai and an
ardent devotee of the Lord of Tiruveikatam. The Lord gave
him His conch and discus for using them in his fight against his
enemies. Hence the conch and discus were not with the Lord
when a dispute arose about His identity.

61, Stanza 92: Pirpo*tha B.

62. The Cola king may be a prince who did not
wleld power as the chief of Colas. He was perhaps helding
sway over the regions around Sriraiigam and was of Saivite faith,
His fanaticism for his faith was fanned by the Saivas who had
to leave Tirumalai at the instance of Raminuja., There are
other theories identifying him with Kulottunga I, his
predecessor and Kulottunga II. There are difficulties in regard
to each {dentification,

63. This was Bitti Deva who was a Jain and became a
Vaispava disciple of Ramanuja under the name of Vigpuvardhana.
He lived in the first half of the 12th century. There is much
difficulty in fixing the dates of the Cola king who persecuted
Rimanuja and of Bitti Deva.

64. This is only a poetical description of the changed
attitude of Vispuvardhana, given by the Vaispavas exulting in
the triumphant position which they then bad. Vide William
Cocelho : The Hoysala Vamsa, p. 284.

65. It is doubtful whether the idol was really in possession
of the daughter of the Muslim King ruling at Delhi as Delhi was
then under the Hindus. It is likely thatit was under the care
of a princess somewhere in Deccan.

66. Stanza 101. adhdttametya A.

67. This festival is conducted in every temple following
the pattern in the Sriranigam temple. It is conducted for
twenty days in the Msrgadirsa month. It is called *Adhpayana
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Utsava®, literally, a festival in which there is the recitation of
the Vedas. The Nalagyiradivyaprabandha which is considered as
the Tamil Veda is also recited during these days in the presence of
God and Azhvars. Later, the idols of dcaryas also got their
place along with those of the Azhvars.

68. This is the Ramdnuja Niirrantddi composed in honour of
Rdmanuja by Tiruvaradgattu Amudanar, a disciple of
Kirattazhvan.

69. Ramanuja did this because in Ndcciyar Tirumozhi (1X 6)

Andal has expressed a desire to offer all this to the Lord at
Azhahar Hills.

Bl 70. This is now Tirupati town at the foot of the Tirumalai
s.

71. The seventyfour persons are called Simhdsanadhipatis,

empowered to guide the lives of their pupils by offering th m
paRcasarnskgra.

. 72. The four persons are Karattizhvan, Nadadar Azhvan,
Kidambi Accan and Mudaliyapdan.

P. S. The reader’s indulgence is craved for some mistakes in
numbering the Notes. They have been fully explained in the
Notes. Some numbers have been inadvertently omitted. In
such cases, the stanza number is given in the Notes to help
fdentification.

ADDITIONAL VARIANT READINGS from the edition of Sri
S. Krishnaswami Aivangar (3, Puttur Agraharam, Tiruchirapalli
620017), based on Sri Gadi Anantacharya Svamin’s edition, are
given below:

Stanza 1 varau. 5 As in A. 7 kascid ca. 10 krtopanitistu :
mahardhih. 13 Karnicyam. 18 tasya. 19 tksya 24 sahapathi : tam
30 vilobhayarstas,. 34 argulimudrapasn 35 vivarikarisye 36 itirya
37 Asin A : avocan. 45 pupdrayagamantran. 46 Kancim 51 japi
55 S'rirafigamasadya, 59 itiva: provacayat (for kataksayan).
61 As in A. B. 66 piirnoktars 14 aprapanokaryam 75 Kafici-
pathat, 81 cidacarantam, 85 bhavedyo. 99 tirthe’pi ]()1 nitod
prityd. 102 durmptar. 105 adhyayanamahamaharvimsatim,
107 santutosa. 109 anyairekantibhip ; tatha caurasain 110 $dstra-
cdraika. 111 utsdrya bhiimyam uvyapagatavasatim;  Sapeyari ;
Srutvetyuktim.

—M. R, SAMPATKUMARAN,

PRGN G~
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